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Unit 6 - Bridges and Walls 

 
This shiur is kindly sponsored by Hedy and Heshy Lazar upon the yahrzeit of Hedy's sister, Shaindel Raizel bat 

Meir ה״ע  

The Sins of Yehuda (14:21-24)  

-ןבֶּ ;הדָוּהיבִּ ,ךְלַמָ ,הֹמלֹשְׁ-ןבֶּ ,םעָבְחַרְוּ  אכ
 הרֵשְׂעֶ עבַשְׁוּ וֹכלְמָבְּ םעָבְחַרְ הנָשָׁ תחַאַוְ םיעִבָּרְאַ
 םוּשׂלָ הוָהיְ רחַבָּ-רשֶׁאֲ ריעִהָ ,םלִַשָׁוּריבִּ ךְלַמָ הנָשָׁ
 המָעֲנַ ,וֹמּאִ םשֵׁוְ ,לאֵרָשְׂיִ יטֵבְשִׁ לכֹּמִ םשָׁ וֹמשְׁ-תאֶ
 .תינִֹמּעַהָ

21 And Rehoboam the son of Solomon reigned in Judah. Rehoboam 
was forty and one years old when he began to reign, and he reigned 
seventeen years in Jerusalem, the city which the LORD had chosen out 
of all the tribes of Israel, to put His name there; and his mother's name 
was Naamah the Ammonitess. 

 ,וֹתאֹ וּאנְקַיְוַ ;הוָהיְ ינֵיעֵבְּ ,ערַהָ הדָוּהיְ שׂעַיַּוַ  בכ
 .וּאטָחָ רשֶׁאֲ ,םתָאטֹּחַבְּ ,םתָבֹאֲ וּשׂעָ רשֶׁאֲ לכֹּמִ

22 And Judah did that which was evil in the sight of the LORD; and 
they moved Him to jealousy with their sins which they committed, 
above all that their fathers had done. 

 ,םירִשֵׁאֲוַ ,תוֹבצֵּמַוּ תוֹמבָּ םהֶלָ המָּהֵ-םגַ וּנבְיִּוַ  גכ
 .ןנָעֲרַ ץעֵ-לכָּ תחַתַוְ ,ההָבֹגְ העָבְגִּ-לכָּ לעַ

23 For they also built them high places, and pillars, and Asherim, on 
every high hill, and under every leafy tree; 

6.1 - Of Mothers and 
Monarchs 
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 תבֹעֲוֹתּהַ לכֹכְּ ,וּשׂעָ  :ץרֶאָבָ היָהָ ,שׁדֵקָ-םגַוְ  דכ
 }פ{  .לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ ינֵפְּמִ ,הוָהיְ שׁירִוֹה רשֶׁאֲ ,םיִוֹגּהַ

24 and there were also sodomites in the land; they did according to all 
the abominations of the nations which the LORD drove out before the 
children of Israel. {P} 

When did this unfold? 
1. II Divrei Hayamim 11:17 

 
 םעָבְחַרְ-תאֶ וּצמְּאַיְוַ ,הדָוּהיְ תוּכלְמַ-תאֶ וּקזְּחַיְוַ  זי
 דיוִדָּ ךְרֶדֶבְּ ,וּכלְהָ יכִּ  :שׁוֹלשָׁ םינִשָׁלְ הֹמלֹשְׁ-ןבֶּ
 .שׁוֹלשָׁ םינִשָׁלְ--הֹמלֹשְׁוּ

17 So they strengthened the kingdom of Judah, and made Rehoboam 
the son of Solomon strong, three years; for they walked three years in 
the way of David and Solomon. 

How did it get to this? 
2. Abarbanel 14:21 

 יואר היה הזש דיגהל הז רמאו ,םש ומש תא םושל 'ה רחב רשא ריעה היהש ,םלשוריב הנש הרשע עבש הדוהיב ךלמש דוע רכזו
 ,תינומעה המענ ומא התיה לבא ,אוה שדק תמדא וילע דמוע היה רשא םוקמה תאפמ םשה יניעב בוטהו רשיה תושעל והעיניש
 םילשוריב התיה איהש ,תינומעה המענ ומא םשו ןאכב רמא הזל זומרלו ... ,המע אטחו בצוח ונממ רשא רוקמה עבטל הטנו
 :'ה תא דובעלו השודקל ותטהש הממ רתוי אוטחל הנב האיבה איהו ,'כזנש ומכ המלש תנקזב הרז הדובע תדבוע

The Raid from Egypt (14:25-31) 

 הלָעָ ;םעָבְחַרְ ךְלֶמֶּלַ ,תישִׁימִחֲהַ הנָשָּׁבַּ יהִיְוַ  הכ
 .םלִָשָׁוּריְ-לעַ ,םיִרַצְמִ-ךְלֶמֶ )קשַׁישִׁ( קשוש

25 And it came to pass in the fifth year of king Rehoboam, that Shishak 
king of Egypt came up against Jerusalem; 

 תוֹרצְוֹא-תאֶוְ ,הוָהיְ-תיבֵּ תוֹרצְאֹ-תאֶ חקַּיִּוַ  וכ
 ינֵּגִמָ-לכָּ-תאֶ חקַּיִּוַ ;חקָלָ ,לכֹּהַ-תאֶוְ ,ךְלֶמֶּהַ תיבֵּ
 .הֹמלֹשְׁ השָׂעָ רשֶׁאֲ ,בהָזָּהַ

26 and he took away the treasures of the house of the LORD, and the 
treasures of the king's house; he even took away all; and he took away all 
the shields of gold which Solomon had made. 

 ;תשֶׁחֹנְ ינֵּגִמָ ,םתָּחְתַּ םעָבְחַרְ ךְלֶמֶּהַ שׂעַיַּוַ  זכ
 תיבֵּ חתַפֶּ ,םירִמְשֹּׁהַ ,םיצִרָהָ ירֵשָׂ דיַ-לעַ ,דיקִפְהִוְ
 .ךְלֶמֶּהַ

27 And king Rehoboam made in their stead shields of brass, and 
committed them to the hands of the captains of the guard, who kept the 
door of the king's house. 

 ,םוּאשָּׂיִ--הוָהיְ תיבֵּ ,ךְלֶמֶּהַ אבֹ-ידֵּמִ יהִיְוַ  חכ
 .םיצִרָהָ אתָּ-לאֶ ,םוּבישִׁהֱוֶ ,םיצִרָהָ

28 And it was so, that as oft as the king went into the house of the 
LORD, the guard bore them, and brought them back into the guard-
chamber. 

-אֹלהֲ  :השָׂעָ רשֶׁאֲ-לכָוְ ,םעָבְחַרְ ירֵבְדִּ רתֶיֶוְ  טכ
 יכֵלְמַלְ--םימִיָּהַ ירֵבְדִּ רפֶסֵ-לעַ ,םיבִוּתכְ המָּהֵ
 .הדָוּהיְ

29 Now the rest of the acts of Rehoboam, and all that he did, are they 
not written in the book of the chronicles of the kings of Judah? 

-לכָּ ,םעָבְרָיָ ןיבֵוּ םעָבְחַרְ-ןיבֵ התָיְהָ המָחָלְמִוּ  ל
 .םימִיָּהַ

30 And there was war between Rehoboam and Jeroboam continually. 

-םעִ רבֵקָּיִּוַ ,ויתָבֹאֲ-םעִ םעָבְחַרְ בכַּשְׁיִּוַ  אל
 ;תינִֹמּעַהָ המָעֲנַ ,וֹמּאִ םשֵׁוְ ,דוִדָּ ריעִבְּ ויתָבֹאֲ
 }פ{  .ויתָּחְתַּ ,וֹנבְּ םיָּבִאֲ ךְלֹמְיִּוַ

31 And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his fathers 
in the city of David; and his mother's name was Naamah the 
Ammonitess. And Abijam his son reigned in his stead. {P} 
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Who is Shishak? 
3. “Sheshonk I”, Encyclopedia Britannica 

 

Sheshonk I, also spelled Shoshenq or Shishak, (flourished 10th century BCE), first king (reigned 945–924 BCE) of the 22nd dynasty of ancient 
Egypt (see ancient Egypt: the 22nd and 23rd dynasties). 
Sheshonk came from a line of princes or sheikhs of Libyan tribal descent whose title was “great chief of the Meshwesh” and who appear to have 
settled in Bubastis in the eastern Nile River delta. He was a general under Psusennes II, the last king of the 21st dynasty (1075–c. 950 BCE), and 
probably ascended the throne without a struggle, making Bubastis his residence and marrying his son Osorkon to a daughter of Psusennes II. 
According to the Bible, “Shishak king of Egypt came up against Jerusalem” (1 Kings 14:25–26) about 930 BCE in support of Jeroboam, the 
pretender who challenged the right of Solomon’s son Rehoboam to succeed to the Israelite throne. Sheshonk’s victories in Palestine were 
celebrated by reliefs and inscriptions at Karnak. Although the biblical account reported the looting of the palace and temple, the name Jerusalem 
did not survive in the Egyptian record. A fragment bearing Sheshonk’s name was found at Megiddo. 

 
The Bubastite Portal at Karnak, showing the 

cartouches of Shoshenq I. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

What happened in the war? 
4. II Divrei Hayamim 12:3-9 

 

 ;םישִׁרָפָּ ףלֶאֶ םישִּׁשִׁבְוּ ,בכֶרֶ םיִתַאמָוּ ףלֶאֶבְּ  ג
 םיבִוּל--םיִרַצְמִּמִ וֹמּעִ וּאבָּ-רשֶׁאֲ םעָלָ ,רפָּסְמִ ןיאֵוְ
 .םישִׁוּכוְ ,םייִּכִּסֻ

3 with twelve hundred chariots, and threescore thousand horsemen; and 
the people were without number that came with him out of Egypt; the 
Lubim, the Sukkiim, and the Ethiopians. 

 ,אבֹיָּוַ ;הדָוּהילִ רשֶׁאֲ ,תוֹרצֻמְּהַ ירֵעָ-תאֶ דכֹּלְיִּוַ  ד
 }ס{  .םלִָשָׁוּריְ-דעַ

4 And he took the fortified cities which pertained to Judah, and came 
unto Jerusalem. {S} 

 ,הדָוּהיְ ירֵשָׂוְ ,םעָבְחַרְ-לאֶ אבָּ ,איבִנָּהַ היָעְמַשְׁוּ  ה
 רמֶאֹיּוַ ;קשָׁישִׁ ינֵפְּמִ םלִַשָׁוּריְ-לאֶ וּפסְאֶנֶ-רשֶׁאֲ
 ינִאֲ-ףאַוְ ,יתִאֹ םתֶּבְזַעֲ םתֶּאַ ,הוָהיְ רמַאָ-הכֹּ םהֶלָ
 .קשָׁישִׁ-דיַבְּ ,םכֶתְאֶ יתִּבְזַעָ

5 Now Shemaiah the prophet came to Rehoboam, and to the princes of 
Judah, that were gathered together to Jerusalem because of Shishak, and 
said unto them: 'Thus saith the LORD: Ye have forsaken Me, therefore 
have I also left you in the hand of Shishak.' 

 קידִּצַ ,וּרמְאֹיּוַ ;ךְלֶמֶּהַוְ ,לאֵרָשְׂיִ-ירֵשָׂ וּענְכָּיִּוַ  ו
 .הוָהיְ

6 Then the princes of Israel and the king humbled themselves; and they 
said: 'The LORD is righteous.' 
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-לאֶ הוָהיְ-רבַדְ היָהָ ,וּענָכְנִ יכִּ הוָהיְ תוֹארְבִוּ  ז
 םהֶלָ יתִּתַנָוְ ;םתֵיחִשְׁאַ אֹל וּענְכְנִ רֹמאלֵ היָעְמַשְׁ
-דיַבְּ םלִַשָׁוּריבִּ יתִמָחֲ ךְתַּתִ-אֹלוְ ,הטָילֵפְלִ טעַמְכִּ
 .קשָׁישִׁ

7 And when the LORD saw that they humbled themselves, the word of 
the LORD came to Shemaiah, saying: 'They have humbled themselves; I 
will not destroy them; but I will grant them some deliverance, and My 
wrath shall not be poured out upon Jerusalem by the hand of Shishak. 

 ,תדַוֹבעֲוַ ,יתִדָוֹבעֲ ,וּעדְיֵוְ ;םידִבָעֲלַ ,וֹל-וּיהְיִ יכִּ  ח
 }ס{  .תוֹצרָאֲהָ תוֹכלְמְמַ

8 Nevertheless they shall be his servants; that they may know My service, 
and the service of the kingdoms of the countries.' {S} 

 חקַּיִּוַ ,םלִַשָׁוּריְ-לעַ ,םיִרַצְמִ-ךְלֶמֶ קשַׁישִׁ לעַיַּוַ  ט
 ,ךְלֶמֶּהַ תיבֵּ תוֹרצְאֹ-תאֶוְ הוָהיְ-תיבֵּ תוֹרצְאֹ-תאֶ
 השָׂעָ רשֶׁאֲ ,בהָזָּהַ ינֵּגִמָ-תאֶ חקַּיִּוַ ;חקָלָ לכֹּהַ-תאֶ
 .הֹמלֹשְׁ

9 So Shishak king of Egypt came up against Jerusalem, and took away the 
treasures of the house of the LORD, and the treasures of the king's house; 
he took all away; he took away also the shields of gold which Solomon 
had made. 

  
 

What was the point of the copper shields? 
5. Rashi 14:28  

 .דימִתָּ םשָׁ םידִמְוֹע םיצִרָהָשֶׁ אתָּ לאֶ םוּבישְִׁי 3כָּ רחַאְַו ,דוֹבכָלְ ויָנפָלְ .םיצִרָהָ םוּאשִָּׂי

 
6. Abarbanel 14:27  

 וביבס ליחה ישנא 'ויהב א"כ 'ה תיב לא אבו ךלוה היה אל הזלו ,םהמ אריתמ היהש םעה דרמ תא ותארימ הז םעבחר השע הנהו
 .ושאר תא 'ירמוש

7. Malbim, II Divrei Hayamim 12:11 

 ונממ ביואה רוסישכ הלסכל בושי לב רכז ול השע ,ונממ 'ה ףא ןורח בש ותענכה י"עש םעבחר הארש רחא .שעיו

 ויתובאמ ול תראפת ויהש בהזה ינגמ ונממ וחקלנ ויאטחבש דימת רוכזיש ,בהזה ינגמ תחת .תשחנ ינגמ ול השעש

 
8. Kohelles 5:12-14  
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 דבַאָוְ גי,ה  .וֹתעָרָלְ ,וילָעָבְלִ רוּמשָׁ רשֶׁעֹ  :שׁמֶשָּׁהַ תחַתַּ יתִיאִרָ ,הלָוֹח העָרָ שׁיֵ בי,ה
 ןטֶבֶּמִ אצָיָ רשֶׁאֲכַּ די,ה  .המָוּאמְ וֹדיָבְּ ןיאֵוְ ,ןבֵּ דילִוֹהוְ ;ערָ ןיַנְעִבְּ ,אוּההַ רשֶׁעֹהָ
  .וֹדיָבְּ Kלֵיֹּשֶׁ ,וֹלמָעֲבַ אשָּׂיִ-אֹל המָוּאמְוּ ;אבָּשֶׁכְּ תכֶלֶלָ בוּשׁיָ םוֹרעָ ,וֹמּאִ

Aviam in Yehuda (15:1-8) 

 ,םיָּבִאֲ ךְלַמָ ,טבָנְ-ןבֶּ םעָבְרָיָ ךְלֶמֶּלַ ,הרֵשְׂעֶ הנֶֹמשְׁ תנַשְׁבִוּ  א
 .הדָוּהיְ-לעַ

1 Now in the eighteenth year of king Jeroboam the son of Nebat 
began Abijam to reign over Judah. 

-תבַּ הכָעֲמַ ,וֹמּאִ םשֵׁוְ ;םלִָשָׁוּריבִּ ךְלַמָ ,םינִשָׁ שׁלֹשָׁ  ב
 .םוֹלשָׁיבִאֲ

2 Three years reigned he in Jerusalem; and his mother's name 
was Maacah the daughter of Abishalom. 

 היָהָ-אֹלוְ ;וינָפָלְ השָׂעָ-רשֶׁאֲ ויבִאָ תואטֹּחַ-לכָבְּ ,ךְלֶיֵּוַ  ג
 .ויבִאָ דוִדָּ בבַלְכִּ ,ויהָלֹאֱ הוָהיְ-םעִ םלֵשָׁ וֹבבָלְ

3 And he walked in all the sins of his father, which he had done 
before him; and his heart was not whole with the LORD his 
God, as the heart of David his father. 

 םיקִהָלְ ,םלִָשָׁוּריבִּ רינִ וֹל ויהָלֹאֱ הוָהיְ ןתַנָ ,דוִדָּ ןעַמַלְ יכִּ  ד
 .םלִָשָׁוּריְ-תאֶ דימִעֲהַלְוּ ,וירָחֲאַ וֹנבְּ-תאֶ

4 Nevertheless for David's sake did the LORD his God give him 
a lamp in Jerusalem, to set up his son after him, and to establish 
Jerusalem; 

 לכֹּמִ רסָ-אֹלוְ ;הוָהיְ ינֵיעֵבְּ ,רשָׁיָּהַ-תאֶ דוִדָ השָׂעָ רשֶׁאֲ  ה
 .יתִּחִהַ היָּרִוּא רבַדְבִּ ,קרַ--וייָּחַ ימֵיְ לכֹּ ,וּהוָּצִ-רשֶׁאֲ

5 because David did that which was right in the eyes of the 
LORD, and turned not aside from any thing that He 
commanded him all the days of his life, save only in the matter 
of Uriah the Hittite. 

 Now there was war between Rehoboam and Jeroboam all the 6 .וייָּחַ ימֵיְ-לכָּ ,םעָבְרָיָ ןיבֵוּ םעָבְחַרְ-ןיבֵ התָיְהָ המָחָלְמִוּ  ו
days of his life. 

 םיבִוּתכְּ םהֵ-אוֹלהֲ--השָׂעָ רשֶׁאֲ-לכָוְ ,םיָּבִאֲ ירֵבְדִּ רתֶיֶוְ  ז
 ןיבֵּ התָיְהָ המָחָלְמִוּ ;הדָוּהיְ יכֵלְמַלְ ,םימִיָּהַ ירֵבְדִּ רפֶסֵ-לעַ
 .םעָבְרָיָ ןיבֵוּ ,םיָּבִאֲ

7 And the rest of the acts of Abijam, and all that he did, are they 
not written in the book of the chronicles of the kings of Judah? 
And there was war between Abijam and Jeroboam. 

 ךְלֹמְיִּוַ ;דוִדָּ ריעִבְּ וֹתאֹ וּרבְּקְיִּוַ ,ויתָבֹאֲ-םעִ םיָּבִאֲ בכַּשְׁיִּוַ  ח
 }פ{  .ויתָּחְתַּ ,וֹנבְ אסָאָ

8 And Abijam slept with his fathers; and they buried him in the 
city of David; and Asa his son reigned in his stead. {P} 

Why do we need to hear about his mother? 
9. Abarbanel 15:2  

 הרשאל תצלפמ התשע איה יכ רכזש ןכ םג אצמת הזלו דאמ ער שיא היהש היבאל תסחיתמ התיה יכ דיעהל ומא םש רכז הנהו 
 :הכעמ ןב ותויה ינפמ התיה 'ה יניעב ער השוע היבא תויהב הבסהש ראב וליאכו

 
10. II Shmuel 3:3  

 םוֹלשָׁבְאַ ישִׁלִשְּׁהַוְ ;ילִמְרְכַּהַ לבָנָ תשֶׁאֵ )ליִגַיבִאֲלַ( לגיבאל ,באָלְכִ וּהנֵשְׁמִוּ ג,ג ב 
 .רוּשׁגְּ Kלֶמֶ ימַלְתַּ-תבַּ ,הכָעֲמַ-ןבֶּ

What does this say about dynasty? 
11. Ralbag 15:4 
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 ול ןתונ ךרבתי םשה היה אל דוד אלול יכ רמאי הזבו םירפ הב רשא םיחמצה ויהיש ןפואב תדבענה ץראה אוה רינ .םלשוריב רינ
 :אסא אוהו םלשורי תא דימעהל וב לושמיש ערז םלשוריב

What does it tell us about him in Divrei Hayamim? 
12. II Divrei Hayamim 11:18-23  

 )-תבַּ( -ןב ,תלַחֲמָ-תאֶ--השָּׁאִ ,םעָבְחַרְ וֹל-חקַּיִּוַ  חי
 .ישָׁיִ-ןבֶּ באָילִאֱ-תבַּ ,ליִהַיבִאֲ  :דיוִדָּ-ןבֶּ תוֹמירִיְ

18 And Rehoboam took him a wife, Mahalath the daughter of Jerimoth 
the son of David, and of Abihail the daughter of Eliab the son of Jesse; 

 .and she bore him sons: Jeush, and Shemariah, and Zaham 19 .םהַזָ-תאֶוְ ,היָרְמַשְׁ-תאֶוְ שׁוּעיְ-תאֶ--םינִבָּ ,וֹל דלֶתֵּוַ  טי

-תאֶ ,וֹל דלֶתֵּוַ ;םוֹלשָׁבְאַ-תבַּ הכָעֲמַ-תאֶ ,חקַלָ הָירֶחֲאַוְ  כ
 .תימִלֹשְׁ-תאֶוְ ,אזָיזִ-תאֶוְ ,יתַּעַ-תאֶוְ היָּבִאֲ

20 And after her he took Maacah the daughter of Absalom; and she bore 
him Abijah, and Attai, and Ziza, and Shelomith. 

 וישָׁנָ-לכָּמִ ,םוֹלשָׁבְאַ-תבַ הכָעֲמַ-תאֶ םעָבְחַרְ בהַאֱיֶּוַ  אכ
 םישִׁגְלַיפִוּ ,אשָׂנָ הרֵשְׂעֶ-הנֶוֹמשְׁ םישִׁנָ יכִּ--וישָׁגְלַיפִוּ
 .תוֹנבָּ םישִּׁשִׁוְ--םינִבָּ הנָוֹמשְׁוּ םירִשְׂעֶ ,דלֶוֹיּוַ ;םישִּׁשִׁ

21 And Rehoboam loved Maacah the daughter of Absalom above all his 
wives and his concubines--for he took eighteen wives, and threescore 
concubines, and begot twenty and eight sons and threescore daughters. 

 דיגִנָלְ ,הכָעֲמַ-ןבֶ היָּבִאֲ-תאֶ םעָבְחַרְ שׁאֹרלָ דמֵעֲיַּוַ  בכ
 .וֹכילִמְהַלְ ,יכִּ--ויחָאֶבְּ

22 And Rehoboam appointed Abijah the son of Maacah to be chief, even 
the prince among his brethren; for he was minded to make him king. 

 לכֹלְ ,ןמִיָנְבִוּ הדָוּהיְ תוֹצרְאַ-לכָלְ וינָבָּ-לכָּמִ ץֹרפְיִּוַ ןבֶיָּוַ  גכ
 .םישִׁנָ ןוֹמהֲ ,לאַשְׁיִּוַ ;בֹרלָ ,ןוֹזמָּהַ םהֶלָ ןתֵּיִּוַ ,תוֹרצֻמְּהַ ירֵעָ

23 And he dealt wisely, and dispersed of all his sons throughout all the 
lands of Judah and Benjamin, unto every fortified city; and he gave them 
victual in abundance. And he sought for them many wives. 

Asa in Yehuda and his Reformation (15:9-14) 

 ךְלַמָ ,לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ םעָבְרָיָלְ ,םירִשְׂעֶ תנַשְׁבִוּ  ט
 .הדָוּהיְ ךְלֶמֶ ,אסָאָ

9 And in the twentieth year of Jeroboam king of Israel began Asa to 
reign over Judah. 

 םשֵׁוְ ;םלִָשָׁוּריבִּ ךְלַמָ ,הנָשָׁ תחַאַוְ םיעִבָּרְאַוְ  י
 .םוֹלשָׁיבִאֲ-תבַּ הכָעֲמַ ,וֹמּאִ

10 And forty and one years reigned he in Jerusalem; and his mother's 
name was Maacah the daughter of Abishalom. 

 And Asa did that which was right in the eyes of the LORD, as did 11 .ויבִאָ ,דוִדָכְּ ,הוָהיְ ינֵיעֵבְּ ,רשָׁיָּהַ אסָאָ שׂעַיַּוַ  אי
David his father. 

-לכָּ-תאֶ ,רסַיָּוַ ;ץרֶאָהָ-ןמִ ,םישִׁדֵקְּהַ רבֵעֲיַּוַ  בי
 .ויתָבֹאֲ ,וּשׂעָ רשֶׁאֲ ,םילִלֻּגִּהַ

12 And he put away the sodomites out of the land, and removed all the 
idols that his fathers had made. 

-רשֶׁאֲ ,הרָיבִגְּמִ הָרֶסִיְוַ ,וֹמּאִ הכָעֲמַ-תאֶ םגַוְ  גי
-תאֶ אסָאָ תֹרכְיִּוַ ;הרָשֵׁאֲלָ ,תצֶלֶפְמִ התָשְׂעָ
 .ןוֹרדְקִ לחַנַבְּ ףֹרשְׂיִּוַ ,הּתָּצְלַפְמִ

13 And also Maacah his mother he removed from being queen, because 
she had made an abominable image for an Asherah; and Asa cut down 
her image, and burnt it at the brook Kidron. 

 םלֵשָׁ היָהָ ,אסָאָ-בבַלְ קרַ ;וּרסָ-אֹל ,תוֹמבָּהַוְ  די
 }ס{  .וימָיָ-לכָּ--הוָהיְ-םעִ

14 But the high places were not taken away; nevertheless the heart of 
Asa was whole with the LORD all his days. {S} 
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Is he a son or a brother of Aviam? 
13. Chida 15:1 

 ותלדגש יפלו .הריבגמ הריסיו 'ה דובכל הז לכ םעו ומאכ דובכ הב גהונ היהו ומאכ ותלדגו ויבא םא התיה איה .הכעמ ומא םשו
 :ומאכ הדבכל ךכ לכ בייח היה אל ותנקז התיהש ינפמ לבא .ומא ומכ דובכ הב גהונ היה ומאכ

Why did he not remove the Bamos? 
14. Ralbag 15:14 

 ךא םעה 'יאטוח ויה הזבו שדקמה תיב ןינב םדוק ןישוע ויהש ומכ י''של םהב םיחבזמ ויה תומבה ולאש המדי .ורס אל תומבהו
 :ה''ד רפסב ראבתהש ומכ ורס ג''ע םהב םידבוע ויהש תומבה

 

What did this have to do with his mother? 
15. Radak 15:1 

 הריסיו רמאו התוא ריסה ךיא שריפ ךכ רחאו ומא הכעמ תא ריסה ןכ םג יכ רמא רסיו ורמאש המל ומעט .ומא הכעמ תא םגו
 ןושל אוהש תצלפמ הארק םילוליג תדובע תצלפמ שריפו הרשאל תצלפמ התשעש רובעב הריבג תויהמ הריסה רמולכ הריבגמ
 םימאבו רמאש ומכ םילולגה םימיא וארקנ םעטה הזמ ןכו הידבוע לע תלטומ התמיאש יפל ינתתעב תוצלפ ומכ הדערו המיא
 :וללוהתי

16. Malbim 15:13 

 הריסה םגו ז"על השדק התיהש וא הדובע םשל הל םיוחתשמ ויהש םילולגה ןמ כ"ג התיהש ומא הכעמ תאו םילולגה תא רסיו בותכה רועיש םגו
 :הרשאל השדק התויה לא וא התדובעל ךייש היהש ,התצלפמ ריסה םגו הריבגמ

 


